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Abstract

Against the backdrop of culture confidence and telling the story of China, it is more important to
translate the minority cultures of Guizhou Province, southwest of China. In order to inherit and
publicize the Miao cultures in southeast prefecture of Guizhou Province, this thesis, guided by the
interpretive theory of translation (ITT), is all about the analysis of the interpreting strategies on
Miao cultures of Guizhou Province. In addition, this thesis can provide reference to the studies on
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interpreting strategies on Miao cultures in southeast prefecture of Guizhou Province, guided by
the interpretive theory of translation.
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1. ARE R

VTR, AE w2 1P 23 T I A RS (2 32 SCRAR RN, SO BLAE B BT i AR i [ 35 45
B R, 2016 4, S EREAE P ESCHEA R R EE LT R LR R, Ui BE1E,
G, HTZ . HRERERE, REEA. HRUL. BERARAE. BEXHARE, RHEKEEBM
T FR A FRRGRGHSLIER R R ., 7

S AL E VIR, )11F53%, AR . SRR B0 BSOS A Ry E AR KO, —
FE R e D BRI SCA TR . SRS, B ST BOR SR AT R, STNE A DT R R SeBL 1
KRR, A BTN B T ST o B AT RIS A SRR AL R . Y 22 0 25 T R ik 4 A
FIVTSEMA DB R E X, BB . AR, AKESCH ST B iRkiE . Hrp, 5304
B AR R R BV MRS, R EAMGR SN A BRI R RS R, 0% SR SR IR T R Rk
Ty AT IR R RO . PRI, 6B SO T R I T DA R SR A AN TG

i b, AWLMo SR ONTR T, DADTIN A B AR F N P I SO ST NI T
B BRI A BOSCHAR AR R IR SEmE, UHOF i SRR . AR IR IIR I A, $ETHI AR B MBS 2R
i ST A
2. FEREBTER
21, RN

BRI, BEtges. mErnEs e, AEXOERSENEE, HIREE T 5Tk
BELBMEIFH, MIELEENERENEMIT, ARG E KRR R —
P EA RIS R, B — R RS B AR . B R NAZIE SR X 4, A —hont IR SR S ZE
[2]. MR “HERR” , Wi, EXRSIHEEEREMNAFSREEL el , BEH
B IE AN S2PRE a0 ) X PB4 BT AR [3]. i TR O BAE N A, 1RGN YRR E T B i
B RAR OIS AT I CAfRE . e AEdr e da th,  “RMISLE e 7 AR, A
Y NTEAL 2 5 A= R &R TR Z =Y, SRR RIEES B XIS T B SRR b s
WHAE, XA ERE LHABE SN RIRMBLE TR [4]. B4 RESEIAES YT, XuhE
SRV RAEREAT VR B 22308 7 22 U A AR A B 77, 4 HE 7 1) B A QAT B0 1 . RE R 25 R M 11 1%
EfER BN, FANESE, BN, A1 BA FRERR 5, —
& 538 BAH R AR [5]
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UEGRIREEIR I, BIPEEREIEE = R SRR WEER R LR R R RN, A AT
R=MZME N BRI BB R R ) 8 5 S AR AR RS & i =8k
PSR B IOR B BN 6 T IR RONTE S B, R R R R E IOV R SR T [6].

22 Bt kRATE

TEARSCH, fEHIER T BRI, KT oMA DB RE L D3 BRI 2 5 51
RGN, BHEMEIR[7]. 20 tHhad 60 AR, BB E TVAE, iR « ZESRMTh 4E 4T B it
o, BB IR AR IR R . 1K JE R« ZESITAT4E T HORAE RAEZ WA T 1 KR IR RS
i g 2 R DB R E BT N K, R OFERH S, mHESWFLRIEYFE. Bl KER
MRS A AR 8, et 7 H O —EME BRI ML, BJeR « ZESRMT 4 & B0 K& I [
FHFAEPRFEBIER O, AT 7 — B BN —— RS, XgndE1zE
WML L8], 1968 4F, 1kJEF « ZESRMTMT A B H iR (E RS0 R—Fm5hRE) , it
B EANA T DR, RS R T A E R B e BriAh, BIEER % E Bk H
HE&, MARRRLAEGFEMIMES. XA SFERIRESE T R, BEE7E 1975 4,
FESRMMI AR FOR R (F il IS AICI: BEME BRI , WET R, ZidEniiE
WA R EEN . ZRHIRATEN (R AR ) kPR E TR RIS . 1984
G, FESEMTRTAET AR E ILE A AR T (D RES SR S HE) XA EE R RS R [9]
20 4t 80 AFARE IR EH B 1], FISHE AR AWTRI . D12 —Magi, CeMULE—MiES
1T NFERARFRMBREIGENIFESE, MARKESEN. BEERI BT RE, OFRA
BENT —ANFM B, BRI E S A B RS DR 7 BEUH BT SR, R R A O A& Y4
T AREAIRSZ B AT R [10]

23 BEMFE=RREY

“CERBRT RREE RIS T O E R A R FESRITRTE T SR Y, DR N =AU
fit BLETE S AT, I HIIERE(E 1), JHEHZEREARLNER, AW A — MG 5 el s —
ifE, MmN =MmriE.

Deverbalization
Interpreting Re-expressing
Language 1 Transcoding [~"| Language 2

Figure 1. Triangular model of interpretive theory of translation
E1 BEER=AKRE

MR B R B R B W S, B R A FE A FE . “ B A% (comprehension) ” ‘BB IE F b5
(deverbalization)” A1 “ & #7 % ik (re-expression)” o i1, “WEE S AT RIZHISHOM A, TRIE
BRI RS, BRFEMIE S MM, 83 H i RIEZ BEESMEMZR, iR RIEE R
BEATINT, ACEVEE RS S5 BUREALIE TR GIE LS B E K, 698 88 R A8 QR .
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BrT “MLESiETAMSE” , ZBELREXT CHRAR” AN CRIX” PINBHREMT B AR T AR B 0 WAR: 1 TERE
T, AZFRVS I BRI G N A TR 1 7 X (sense),  FEARVEE B 1% LA FRARVEIE Y “ 7 X (sense)” Nk
fible [N, MR BN FEARIEIE P “ WM (obvious meaning)” A1 “HE(implicit meaning)” , B4 E
SRR “FAZE” , % “BHIZE AR TREMERNANE, (AT IEEN “5 7 MR
LR, fE “HEBRIA” X—Ir B, FFREDBEREL “ R AR, B NA BRI “ B (sense unit),
HEFRPUBANE IR 1) “ =27, JRURFE H BEE S R iE e =37 .

RIFIZHEW e T, FEEIERIEE TS B, A2 BIRE 5 0 R 200 4T LR ) B2
P (literal translation), TS EFEMREIERIEAN b, “BiBtEF4be” , SRIEMLERIE BT L, K%
BULARMIRE I T oV A CERE, 5Us R U AGE S SR R4 0 B B R IATREE .

3. MBS REBEEAEEC OIFEIR A R
3.1. BEEd e OFEIAR

FEEHWIT, STNE AR P R ST B 188 2 AR ILAE LU A5 T «

1) ISR [F) (B R ) 5

2) SR EAL MU P A% 1%

SEH L SIHE VT DM A B AR F M PIVL R 28 b gE . S ESERIREEX, Fe0 1R SRk
SCARE R, HAS AT ST A SRR AR S B AR AT 2SI, 159 H b B e Sk Rl 3l A
My AISEAT ORI B (W AR) Rt — A 4 18 . 1 IR 31 Y B 1) 2 EAAHLAE AR LA 7 T

1) RESCAANFRBREE o PAIA L3 SEb, APtk G306 B AR R IR SCAG A RIAN A2 5 3 PRCERL AP L I AR 22 5

2) HFESOAH PR S T AR A — B B2 O3 R B R S BN PR 15 5 R Dk, Ot
BRSO N F L, WRICA, G AR T A 1A L

3) B TRl B B G DRGSR R, I 8 e 2 M T B ARSI SCAG A ., I T PR
ANSEEEANMER 1 1] 7L

3.2. BRBIFERUA TR ER W OFRE

AR AP 28 S AT AT 4 B BT 4 H PR R BRI EEAE 1R DA TE R ) 4 ) i o S A0 Ak A 3 %o B M A B R 5L
Ao it FARGE R R rh,  EE R R 7S (deverbalization) Al 52 30 2 %45 (equivalence of sense). J&

IR 7 A
1) EEER. HAEZ AT UK. (k. e, 5 H 44 S48 58 S dtud sk LSz Bl ——
PP

2) AN ZES . T, ANE IO, SNBSS ARE R I R RIS S, X T
REHHNEERN S, b rmEe.

Fk, S6REMEER, EHUNEOFLES, 0 THERFE OO EN, FHEDUF =4
1RSI -

a) & F+ 1A %1 B8 77 (cognitive ability) . M ¥% B B R E L = A B, TRERE — b B AR
(comprehension) . £5& 2 B HE 21 A PR B e SCAGINENRE JIAS A, 3 A 1 1384y HE 52 BELI 1) A8, 9% D4 N 7R 1R i
HERIT B, MR XUER N . PREE ., SO, AETE JZ TN B AR BRSO ST il
Youtube. CGTN %5 ¥k 48 2 B4 75 B B I SO RN SESCHRIE, 7 AR L B E B AT 3RiE, W H AR
T JE TN S A

b) MMEEMLE, VR AR R R R B = M AR, CIRRR 58 P i 5% (deverbalization) .
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TENNSRINENRE ) Rl b, 9 0 B AR S AT A DR R e . 78 DRl R, R RUEHERfIX
B MR AR ST R . B G SOZAE IR ERAR (LA b, VRSB R SRR (E B =
X7 (sense), ANEZPRTURTERISMEE A

) RTFFIAMEMYE . IR B E = MR, I8 =20 N £ ik (Re-expressing) . 7£ 1%
i fE e, ARAESMESZ AR TR, AL AR S R g RIESE A, EOERE T, SRR
W] R B B0 2R B P R SCAG RS i, B AN 2 AR s AP0 P SR SCRE A AR A S B L M R 4
TR, IS BT IS R

ST LB A ME— AR . B RE I LA A R B AR B SR, B U e P R
HH PR 1R SRS B B S b 2

3.3. HH

IR HFEE 2R, WEE, ST =542 — K0 “SHT &,

Eg 1 DA A 48757 H H4F

ST: WD A/NE. REMBEE=ABL KEZIENI =

TT: Traditional Miaonian (the lunar new year for Miao people) can be divided into three parts, which is
Xiaonian (the beginning phase of the festival), Danian (the prominent and exciting phase), and Weibanian (the
final phase).

XA HME SZA A B 7 RAFAE SCAG AR GRRG . IRPE RSB IR, 7EVERTAER T, B SN
EINGENENEAE, RNGE. RAE. RESES IR HRAR B, Hk, EREdEd, ¥ aiEm
f/NME. KB BEENZORL, XHESE AR EIRERNS . &R 0RRE 1R 5 B,
[ I e R L S, (AN E R AR A T AR A RS, CRERIESIN ) B TR ER
WH, FREAEEAE.

3.4. ¥Z

—JiKEFER—TTN e AERIRAE ST BUR R, WA HAE R L B . fESTME RS
IR e R R S D BRI B, AP i N AN AT R,

Eg 2 DABSARF v Al e B Ve M 36 B e i

ST: FENA “A¥y” , POVFRBILIESERELHLE. ERFEEyah, R4y
MBI, MG “HE” LR FAEaTE, AREFmIER.

TT: Niubie, the delicious dish by the buffalo, also called herb soup. Buffalos would eat clean, nutritious
and safe plants or herbs, which could be improved in performance after digestion by the buffalo’s stomach.
Therefore, the soup is good for people’s digestion system.

b TE RIRRGIR, 7E35 R AMENE R 2 (TCMMFE SRR TS LR, 45 & BB seaie,
VR R RN 8] A RAZ IR O S B “Asngia ), il B~ M “FRB3m” o Hx,
BEH T A AN ENRE ST, REURAE b B0 A A B AR 74 B DX MR R B B ——K e R, AT SRA
FIRIE, BREURAL 5IA40 45 4 195, Niubie, the delicious dish by the buffalo BE #4147 48 A
2y XRECRFF IS BRI 51 RS AN E 52 AR R . 255 5 30, RENS S a7 b 35 B A0 [ 32 A% 58 47 b 24 i 2
B2 A

35. TZm
SRR DL XA 2% O i 2 AR . Rk S5 ) 4 B0 o A2V 22 /D B RUBRAR T 35 ) AR 7Y

DOI: 10.12677/ml.2022.1012398 2948 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1012398

INEEE, Btk

TR b, TS /DB RO IR S Be R 5T N BTRRER, e B0k D BRI AR (Y 5yt Bk ™ B iR
SR I ) — KX R

Eg 3 LARS 2R B JM 81 A] B Wi iR 45 Ju i«

ST: WSS LUBTE CRR LA asis, Myt GBI R F4HAE: RioHEBY L%
THRZET, HHE, 4. . K025 ERTERRIAGE R AR,

TT: According to the traditional patterns, Miao people firstly uses cotton spinning threads to cross-stitch on
the navy blue cotton cloth, and embroidered the pattern with metal tin thread. Then black, red, blue and green
silk threads are embroidered into colorful patterns between the gaps.

ot EREGUONEBRGRSERIGIETZ, DIRERZEOR. SaRaflixiie, ¥ ampEiEb
B, #EMRICIRIEEE BRI . K, B E BT BRI B IS SRR, s . R
SO, BREE IMERIRG S HIE LEMGIE DR, BEREINTY, fFERANET SO, R, Xt <5
LPAE” F AT, B R BRI I RS E L, BEmE D RIS e e, SEN
HOSCAB A ED,  “RIITES:” 3R colorful flowers, T2 patterns, PR 1645 45 H ()2 SRAAE S
S, mEHEsEbRITEsE.

36. HE

B B RO IO, FERE R IR Y, SEIT A AR IO L BT 1y, BRARXG 2R, DORORAE X
R, HARE. [N, SRERS ZZ M “ w7, IREMHEREZRZE.

Eg 4

ST: HiXS%E. Wik

TT: Jinji Dance (the traditional dance translates to “Beautiful Phoenix”, in reference to the bird that the
Miao people considered an element of worship in ancient times.); Loving Songs flying across the mountains.

)Mt WELESSC P £ 50y chicken B heno {HRFE R Z AT, X2 ZRA0 G Bl e B EEHI AL 70
AR SR REEG, B S EAFMERR B, R ANR SIS AR “RE” , HREAAT P
A RIBBIR I E o RS SR iE T, T EEE “MmXS M T8E” WESG EEHRIANEREY,
B LS A S AR SR, T v e B H S SR HEAT A 4

KR IRER B L, TRz L R EAE A R R DL 1% flying songs N IEAS, 4b
2 AR A L2 . BRI, VEEAERIRRRT, 5 A0 AR A VS IR, R AN 8 1F) 2 K
Pk, RS LRSS L ALE B E R . O, SaREREEie, REE
“CRTAERBEE S KRR 27 R, BT R A EZ AR KA. # Loving songs
flying across the mountains AEB5HERIFEIA R S, HAESLILE L5,

4. LERIE

“ntE g7 AR VO SN A BRI E P T BRI 1 B B AR AE, R R O AR E
N T g ANEAL SN BRSO SR, 1 & 1o S0 5t M2 AR R B RS A LRSS (T /e, AT DL A
P RERS, ARMERR B BB B SR . PRI, a8 RSB A5 5 Bk, REESCIE
R A SCHAEZESRIT 4Emr BB B RREIR 098 3 F, X BYZR M I SCAE I RSk Je T 0 A, 9 R
IR RS AT S A AR SR AME SRR B AR . A BCRESE i B Brox 53 M A BRI BIAR,
SEREFETH P Ak 2 A0 b A RO D B R SCA I fRAP A% KRR
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